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MEPEKJIAJL JABHbOAHT JIIIICBKUX
BIPILIOBAHUX TEKCTIB YKPATHCbKOIO MOBOIO:
METO/IOJIOTIS TA MOETUYHA ®AKTYPA

Beryn. Cmamma npuceésuena memooono2isHum i npakmudHuM acnekmam nepexiady 0a6HbOAHIIUCLKUX NOemuty-
HUX MeKCmi8 YKPAiHCbKOI MOGOI0 3 YPAXYEAHHAM ICIOPUYHOL, KVIbMYPHOL Ma JHe8iCMUYHOT OuCmanyii Midc opucina-
JIOM I CYY4ACHUM PeyunicHmom. 3a3Havacmocs, o O0a8HbOAHIIUCLKA N0e3is NOECOHYE apXaiuny JeKCUKy, chneyugiuny
PUMMIKY, popmynbHYy 00pasHicms i CKIaOHy cucmemy animepayil, wo 3HAYHO YCKAAOHIOE OYK8AIbHE 8IOMBOPEHHS 8
MENCAX CYUACHUX YKPATHCLKUX NOEMUYHUX MOoOeNel. AKmyanbHicmb 00CTIONCeHHS 3yMOGILEHA HeOOCMAMHbOIO KilbKiCIIO
VKPAIHOMOBHUX NepeKadié aH2I0CAKCOHCLKUX MeKCMi8 ma GIOCYMHICMIO YCMANeHUX NPUHYUNIE iXuboi noemuuHoi
aoanmayii. Memot pobomu € OKpecieHHs NepeKiaoaybKux cmpamezii, wo 00360J4A10Mb 30A1AHCY8AMU 30epedHCeHHs
NOemuyHOi CMpYKmypu ma adexkeamue 8i0meopeHHst CEIMO2NIAOHUX i KYIbIMYPHUX CMUCTIB 0ABHbOAH2IINICLKO20 OPUSIHATY.

Metoau. Memooonoziuny ocHo8y CmMano8umv HOCOHANHA 2EPMEHeSMUYHO20 Ma JIH2GOCMUNICIMUYHO20 AHATI3Y.
3anpononoeanuil niOXio NOKA3AHO HA NOEMUYHOMY Qpazmermi 0A8HbOAHSIIICHKO20 penieiino2o mekcmy. [l 3icmas-
JIeHHSL 3a7YHeHO ABMOPCHKI NePeKiadaybKi 6apiaHmu.

PesynwTaTn. /Jocniosicenns nokazano, wo 6 0a8HbOAHNIUCHLKIN Noe3il € HasAeHI JeKkcemu 1l 00pasHi gopmyau be3
CYMACHUX eK@isaNleHmie, sIKI 81000padicaroms cakpaibHo-migonoziune ceimocnputinammsi. Ilpodemoncmposaro, wo munosa
cmpoghiuna 00uHUYs MAE 08OUACTNUHHY CIPYKMYPY 3 Ye3YPoI0, d OCHOGHUM PUMMIYHUM YUHHUKOM € animepayis.

BucnoBku. Ompumani pesyromamu niomeepodicyions, Wo nepekiao 0asHbOaH2IICbKOL noesii nompedye ne 6yKeaib-
HOI, a ecepmenesmuuHOl THmMepnpemayii, 30PiCHMOBAHOI HA PEKOHCMPYKYIIO KyIbmypHo20 Kowmexcmy. [loemuunuii
nepexknao mae oymu He auute gepoanizayicto 3micmy, a U 8i0MEOPEeHHAM PUMMOMEN00ilH020 KOOy meKcmy. 3anpono-
HOBAHULL AHANIMUYHULL NIOXI0 MOdce OYymu 3aCmoco8anull 00 Nepekiady IHWUX Nam'asmoK aHeI0CAKCOHCHLKOI 000U,
a Makodic 00 MiJCMOBHO20 NEPeHeCeHHsl NOeMUYHUX CUCIEM, I00ANEHUX ) 4acl Ma KyIbmypi.

KarouoBi cioBa: nepexnadosnascmeo, oagnboaneniticbeka mosa, noesis, animepayis, ceManmuuna aoanmayis,
peyenyis, inmepnpemayis, exgi8aileHmMHICNb.

Beryn

[lepexnananpka OisSUTIBHICTB, 30KpeMa IepeAadya TEKCTIB 13 JaBHHOAHIIIHCHKOI Ha YKpaiHCBKY MOBY,
CTaHOBHUTH 0araTOpiBHEBHH MpoOIeC, SKUH BUMarae yXBaJIGHHS HU3KM CTPaTETiYHHUX 1 METOJOJOTTYHHX
pimeas. OCHOBHI TWTaHHS, IO TOCTAIOTh IEpeld IEepeKIagadeM-I0CHIiTHUKOM, IOB'SI3aHI 3 ITOIIYKOM
OamaHcy MK (DOpPMaIbHOI TOYHICTIO W CTHJIICTHYHOKO aJICKBATHICTIO, MK 30€pEKEHHSIM OPHUIiIHAIBHOIO
TOHY Ta aJalTalli€l0 PEericTpy M0 HOpPM IiboBoi MoBHU. Lli TpaawuiliiiHi JTiHTBICTUYHI Ta T€PMEHEBTHUYHI
BUKJIMKH HAOyBarOTh 0COOIMBOI FOCTPOTH Y poOOTi 3 IaBHBOAHTIIHCHKOIO CIIA/IIIHHOO.

lonoBHEe yCKJIaJAHEHHS TEpeKNiaJy TEKCTIB PaHHBOI aAHTJIMCHKOT JI0OM 3yMOBJIEHE TIHOOKOIO
XPOHOJIOTIYHOIO i KYJITYPHOIO AUCTAHLIEI0 MK MOBOIO-IPKEPEJIOM 1 Cy4acHUM YKPaiHCHbKHM PELUIIEHTOM.
Le craBuTh mig CyMHIB caMy MOXKJIHUBICTb aJeKBAaTHOI peNpe3eHTalii CBITOTINY, KYJAbTYPHUX MPAKTHK 1
1o0OyTOBOI PeabHOCTI CIUJIBHOTH, IO ICHyBaja IMOHAJ TUCAYY POKIB ToMmy. [lojonaHHS Ii€l MUCTAHIIT
aKTyali3ye KIaCHYHy IWIEMY IepeKIago3HaBCTBa — NPABUIIBHICTD IPOTH YNTA0ETBHOCTI.

Y 1pOMy KOHTEKCTI BHHUKA€ MOTpeOa BHUPINIMTH, YW Ma€ MepeKianay 3riIapKyBaTh apxaivyHi Ta
KyJbTYypHO-cIiel(piuHi eNeMEeHTH 3a/Jisl TOJETIICHHS CIPUHHATTS, Yd, HaBMakW, 30epirath iCTOPHYHY
(akTypy TEKCTy HaBiTh I[IHOI YCKJIaJHCHOIO PO3yMiHHS. Y BHIIQJKy IaBHbOAHIIIIMCHKOI MOBHU KOXKEH
nepekaafabkiid BUOIp — JIGKCUYHUHN, CHHTAKCHYHUM YU CTHIICTHYHUNA — MEPETBOPIOETHCS HA TPAHUYHE
OanaHCyBaHHS MiX SICHICTIO BUKJIQJly Ta iCTOPHYHOIO JIOCTOBIPHICTIO.

Oco0MBOI CKJIaHOCTI 1181 TpoOJieMa HaOyBa€e NpU NepeKiiaii JaBHbOAHTIIHCHKOT 10311, sIka CTAaHOBUTh
OKpEMHI KAHPOBO-CTUIICTUYHHUM IUIACT AHTJIOCAKCOHCHKOI KYJNBTYpH, aJDke i (opManbHa CTPYKTypa
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CTBOPIOE YHIKaIbHI TPYMHOIII T Tepekmanada. Came B 1moe3il HaWToCTpille MPOSBIAETHCS HAIpyTra MiX
MepeKIIafioM «3a 3MICTOM» 1 «3a (opmoroy», MmO pOOHUTH IEH >KaHpP HAA3BUYAWHO ITOKA30BUM IS
JOCIIDKEHHS IIepeKiany JaBHbOAHT I HCHKUX TEKCTIB 3arajioM.

Memoto cTaTTi € OOTPYHTYBaHHS METOIOJIOTTYHIX NPUHLIMIIB MEPEKIIaAy paHHbOCEPEIHHOBIYHUX aHIIIO-
MOBHHUX TOETUYHUX TEKCTIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO 3 YpaxyBaHHSIM ICTOPUYHOI, KyJIbTYPHOI, CTPYKTYPHOI Ta
JIHTBICTHYHOI AUCTAHIIT MK OPUTIHAJIOM i TIEPEKIIa/IOM.

Oznao nimepamypu. AHani3 NepeKiIaJO3HABUMX JKEpeN 3acBiIuye, IO JWiieMa BipHOCTI OpUTiHAILY
Ta YMUTA0CIILHOCTI € LEHTPAJIbHOIO MPOOJEMOI0 POOOTH 3 apXaiyHMMM TekcTamMH. Uepe3 3HauHy YacoBY
Ta KyJIbTypHY BijytajieHicTh (3opiBuak, 1994) mocrae muTaHHS €TUYHOI BiJIMOBIJANBHOCTI Iepekiaaava
3a 30epekeHHsI KylbTypHOI aBTeHTHKH (Venuti, 1995), monpu crnokycy COpOCTUTH 4y>KOMOBHHI MaTepiall.
Boanovac HaamipHa (opeHizaliisi MOXe 3pOOUTH TEKCT HEMPO30PUM IS CYy4aCHOTO YKPATHCHKOIO 4HMTaya,
IO CyNepeuuTh NpUHIUNAM (YHKIIOHANBHOI ekBiBaneHTHOCTI (Nida, 1964) i minrBictuuHOi TpanchepTn
(Catford, 1965).

JlogaTkoBy CKJIAIHICTh CTaHOBUTH AediuuT Oe3nmocepeanix OUTIHTBaJIbHUX PECYpPCiB MapH AaBHBO-
aHTIICEKAa — yKpalHChka MOBH. Lle 3yMOBIIIOE€ HEOOXIIHICTH 3aCTOCYBaHHS MpoMixkHOT MoBH (Pivot language),
sIKa MiHIMi3y€e pU3UKH CEMaHTUYHOrO Jpeidy Ta nepeknananpkux crnorBopensb (Utiyama, & Isahara, 2006;
Wu, & Wang, 2009). CyyacHa aHriiiickka MOBa BUCTYIA€ MPUPOAHUM I'€pPMEHEBTHUHHM IIOCEPEIHUKOM,
IO JIO3BOJISIE JIOCTIIHUKOBI CIIEPINY 3MIHCHUTH TOYHY PEKOHCTPYKINIO 3MICTy, a BXKE IOTIM IeperTH
JI0 CTHJIICTUYHOI ajianTaiii ykpaincekoro Bapianta (Konowmiens, 2004).

AKTyalbHICTb JOCTIPKEHHSI BU3HAYAETHCS TIOTPEOO0 3alIOBHEHHS! NMPOTAJIMHU B YKPAaiHCBKOMY IE€peKIIaio-
3HABCTBI, SIKe, MOIpPHU AKTUBHUH PO3BUTOK 1 Baromi HaIpaLIOBAaHHsS BITYM3HSIHUX HAYKOBLIB, IEPEBAXKHO
Opi€HTOBaHE Ha Cy4YacHi MOBHI apu. Xoua HOBITHI JOCII/PKEHHsI aHaIi3yIoTh JekcndHi (Bo3na, CnaBoBa, &
AnToHIOK, 2024), xoruituBHi (Skrylnyk, 2025), kynerypri (byrpiii, & borosin 2025) ta crumictudHi
(Homiit, 2019; Howniit, & byrpi#t, 2025; Iliarpymna, & Mapynina, 2024; Krupko, & Pidhrushna, 2024;
Tkachivska et al., 2025) acnexTu nepekiany, CHCTEeMaTH4HI Mpalli, MPUCBIYCHI POOOTI 3 HU3BKOPECYPCHUMHU
ICTOPUYHUMHU MOBaMH, 3aJIMIIAIOTECS piakicHuMu. OTKe, laHa CTaTTs € CBOEYACHOIO CIPOOOI0 aJanTyBaTH
TEOPETHYHI 37J00YTKH YKpaiHCHKOI IIKOJNH TEepPeKIaJ03HABCTBA N0 CIENU(IYHNX TEPMEHEBTUYHHX YMOB
pOOOTH 3 apXaldHUM TEKCTOM, aKTyali3yloun npolieMy nepeaadi KyJIbTYPHOTO CBITOIIISIAY MUHYJIOI €TIOXH.

PesynbraTtn

Pobora Han mepeknazoM NaBHROAHTITIMCHKIX MOCTHYHUX TBOPIB HAa YKPAiHCHKY MOBY € METOOJIOTi9HO
HENPOCTUM BHKJIMKOM. Uepe3 BeIHue3Hy iCTOPUYHY Ta KyJIbTYPHY BiJICTaHb IepeKiagad Mae OyTH He JIuIle
(GITOIOTIYHO TOYHHMM, alieé W TePMEHEBTHMYHO YyTJIMBHM, 3AaTHUM TJUOOKO OCATHYTH Ta BiATBOPHUTH
CBITOTJISIT aHTIIOCAKCOHCHKOI €MOXH IS MUTHOBOI Ay TUTOPII.

1. I'epmeneemuuni npodnemu npu nepeknadi 0a6HbLOAH2NIICLKOT noe3ii ma ponb RPOMINCHOT MOBU.
[lompu 3HauHy 4YacoBY BiACTaHb, JABHHOAHIIIIMCHKA MOBa 3allMIIAETHCS YACTKOBO 3PO3YMUIOI0 IS
CY4YacHOTO TIepeKiafaya 3aBIsKH CHUIBHUM iHAOEBPONEHCHKUM KOPEHSM 1 MEBHIM CEMaHTHUHIN TATIOCTI
0azoBoi nekcuku: stan ('Kamine'), sunu (‘cun'), modor (‘matw'), feeder (‘6ateko’) um hias (‘mim'), MarOTH
OYEBH[IHI BiNOBIAHUKU B YKpaiHCHKiii MOBi. BomHouyac naBHBOAHTIIiMCEKa MOBaA 30epirac HU3Ky apxaidHuX
¢opM 1 3HaueHb, IO HE MAIOTh MNPAMHUX BIANOBIIHHUKIB Yy CyYaCHMX MOBAaX, YTBOPIOIOYUHM MPOIIapOK
0e3eKBIBAJICHTHOI JICKCHKH — TEPMIHIB, peallii 1 KyJIbTYpHO 3yMOBIICHHX Ha3B, SIKi BUMAararoTh OITHCOBOTO
a00 KOHTEKCTYyaJIbHOTO IIEepeKIay.

[Ipomixkna MoOBa, 3a3BHYall Cy4yacHa aHIJIiiCbKa, MOXK€ BHUKOHYBATH POJIb 1IHCTPYMEHTa MEPBUHHOTO
TIyMa4yeHHs1, aje i BUKOPUCTaHHS HE TapaHTy€e TOYHOCTI: CEMaHTHYHI 3CYBH MiX €IOXaMH 4acTO CIOTBO-
prOTOTH TepBicHUE 3MicT. lle BuMarae moegHaHHS JIIHTBICTHYHOI TOYHOCTI 3 KYJIBTYPHOIO UYTJIMBICTIO Ta
YCBIZIOMJICHHS TOTO, IO TEpPEKJaJ € HE JIUIIC BiATBOPCHHSM 3MICTy, a W PEKOHCTPYKIUE IiHHICHOTO
1 IOETUYHOTO CBITOIVISAY NaBHHOAHTMIHCBKOTO TEKCTY.

HaiimoBHime 1ieii mporiec BHSBIIETHCS y MepeKIani JaBHROAHTIIINCHKOI 1MOe3ii, /1e MMOETHAHHS 3BYKOBOI
dbopMH, PUTMIKM ¥ CHMBOJIKH BHCYBa€ OCOOJIMBI BMMOI'M 10 IepeKjazada i CTae CIpPaBKHIM BHIIPOOY-
BaHHSM ISl Cy4acHOI IepeKIIafio3HaBuO0i Teopii.

JlaBHBOAHTIIIHChKA TI0€3isl XapaKTePH3YEThCSl BUCOKUM PiBHEM JIGKCHYHOI Ta CTHIIICTHYHOT CKJIAJHOCTI,
o (GopMye 3HAYHI T'ePMEHEBTUYHI MpoOjeMH MpH nepekiami. Kiro4oBUM MOETHYHHUM 3aCO00M € BHMKO-
pUCTaHHs KEHHIHTiB — CKJIaJHUX HOMIHATUBHHMX CHOJNYK (Hanpukiajn, segl-rdd 'muisx BITpWI A MO3HA-
YEeHHSI MOps), SIKi MOEIHYIOTh MEeTaQOPUUHICTh 3 OMUCOBOIO (QyHKUi€lo. [IpsiMe IeHOTaTUBHE BiIATBOPEHHS
(SIK-OT «MOpe» 3aMICTh «IUISX BITPHI») MPU3BOIUTH IO BTPATH 00pa3HOi HACHMYEHOCTI OpHUTiHAIY, Xo4a U
3a0e3meuye TOCTYMHICTh TEKCTY IS Cy9acHOi ayAUTOpii.
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Cx03i CKIIQIHOIII BUHUKAIOTH 13 00pa3HUMH JIEKCeMaMH, J¢ KOHKPETHUH MPEAMET CIIYTY€E MO3HAYCHHIM
TIOB'SI3aHOTO 3 HUM IIOHATTSA: &SC («iceHby) (pyHKITiOHYE 5K 'crimc', a ecq («kpait») — K 'Med' y KOHTEKCTI
BICHKOBOI TeMaTHKH. I[HIN TpUKIAIU BKIIOYAKOTH: ban-his («kictsHME OiM» sk Tino), beado-grima
(«0oiioBa Mackay» sk moiom), sund-hengest («mopchkuii sxepederb» sk kopadens), heofon-candel («aeGecHa
cBiua» sk conre) ta feorh-his («mim kuTTs» K Tino um mymia). TakuM YWHOM, 3aBIAHHS Iepekiagada
MOJISITA€E y JTOCATHEHHI OanaHCy MiX 30epekeHHSM oOpa3sHOCTI Ta (pyHKIIOHATBHOIO aJeKBaTHICTIO CIIOBA,
OJHOYACHO MiATPUMYIOUYH HAJICKHUH JIITEPaTypHUH TOH 1 pUTMIUHY CTPYKTYpY.

2. Cmpamezii nepexnady oasnvoananiiicokoi noesii. Ctparerii nepekiany IaBHbOAHIITIHCHKOI MOE3iT
JEMOHCTPYIOTh HAmpyry MK HIpPUHIMIAMH TOYHOCTI Ta XYyJOXKHBOI ekcnpecii. ICHYyIOTh JBI OCHOBHI
TEHIEHLIi: a) MOAEPHI3alLlis/COpPOLIEHHS: Opi€HTallis Ha SCHICTh Ta JOCTYHHICTH TEKCTy LUIIXOM
HIBEJIIOBaHHS a00 CIPOIICHHS apxaiuHoi 00pa3HOCTI; 0) apxai3allis/30epexeHHsI TeKCTYPHOCTI: 30epeKeHHS
OpHUTiHAIFHUX TOCTUYHUX CIONYK, apXai3MiB Ta CEeMaHTHYHHX aMOIBaJICHTHOCTEH 3 METOI0 Ieperadi
TEKCTYPHOI CBOEPIIHOCTI MEPIIOKEpEna.

Koxen nepexnagaupkuii BUOIp (JIGKCHUHUM, CHHTAKCHYHUM YM CTWIICTHYHMN) € iHTEpHpeTaliiHuM
aKTOM, SIKUil (hOpMY€ PEIENIIii0 PaHHBOAHIIINCHKOT KyIbTypH uuTaueM. J[JIs moyaTKiBIIiB, SKi IPALOOTh 13
JABHBOAHIIINCAKUM MaTepiajioM, KPUTUYHO BaKJIHMBUM € YCBIAOMIICHHS LMX BimMiHHOCTeH. P0o30iXHOCTI,
SK-OT CYTTEBE PO3IMIUPEHHS 00CATY JaBHBOAHTIIMCHKOTO BUCIOBY B MEPEKIIai a00 MOPYIICHHS OpUTiHAIb-
HUX PUTMIYHHAX NATTEPHIB, CUTHAII3YIOTh MPO JIIHTBICTUYHY CKJIQJHICTh, 0 BUMAra€ peTelbHOTo J0CIi-
JDKEHHS. 3BEpHEHHS 10 CJIOBHHKIB, TJIOCAPIiiB UM HAYKOBUX KOMEHTApPIB JI03BOJISIE BUSBUTH HEOUYCBUIHI CEMaH-
TUYHI APy, KyJIBTYPHI aMt03ii Ta MOeTUYHI TeXHIKH, 320e3edyroun MIMONHY TIepeKiary Ta TIIyMadeHHs.

[To3a Mekamu JIEKCHYHOTO PiBHA, IPOCOJMYHA CTPYKTYPa MOBH — ii PUTMiKO-3BYKOBi 3aKOHOMIpPHOCTI —
MOX€E ICTOTHO BIJPi3HATHCS, 1 1le HaOyBac 0coONMBOI Barm y TepeKiafi MOETHYHHX TeKCTiB. Bubip
MepeKIIaIalbKol cTpaTerii, 0Tke, Ma€ BpaxoBYBaTH CrelM(}iKy HiTb0BOT MOBH. J{OCIiKeHHS, POBEICHE Ha
MaTepiai HaluciB Ha ons3i (3HAYHA YacTHHA SKUX Oylla pUMOBAHOIO), 3aCBiq4ye€, MIO AHTIIHCHKI 3pa3Ku
Maiike BJBIYI yacTille BUKOPUCTOBYIOTH ajliTeparito, Hixk ykpaiHcbki (Ctprok, 2023). YkpalHChKi K HalKCH,
HaBIAaKHW, 3HAYHO 4YaCTillle TSOKIFOTH O acoHaHcy. ba Oinblie, MoegHAaHHS LUX 3BYKOBHX HPUHOMIB €
XapaKTepHIMIO PHUCOI0 YKPaiHCHKOI MMOe3ii, HiXK AaHTIIHCHKOI, HAJAl04d 1 CBOEPITHOTO MENOMIHHOTO
3abapsieHHs. Lle 103BOsIsie BUCHOBKYBATH, IO MEpeKIaaay, SKUi MparHe BiATBOPUTH MPHUPOJHE 3BYUaHHS
JABHBOAHTJIIHCHKOTO Biplla y MOBI TepeKyaay, MOXKEe CIHUpATHCS MEPEeBAKHO HA ANiTEpaliio y BHIAAKY
AHTIIHACHKOTO TIEPEeKIIaAy Ta Ha acoHaHC (SIKIIO 3aCTOCYBaHHS ajiTeparii HE € MOXIMBAM) — abo XK
Ha MTO€/THAHHS aCOHAHCY M ajiTepamii — y BUNAAKy yKpaiHCHKOTO Iepekiany. Y KOKHOMY 3 IIMX BHIAJKiB
METa MOJISrae y TOMY, 00 BiATBOPUTH NMOETHYHY (akTypy OpHTiHaldy y Gopmax, y3roPKEHHX i3 CTUIICTHY-
HUMH TEHICHIISIMH LIJI60BOT MOBH.

3. CTyKTypHO-NIPOCOANYHI 0COOIMBOCTI JaBHbOAHTJIilicbKkoro Bipma. OcsrHeHHs QyHIaMEHTATbHUX
0COOJIMBOCTEW JaBHBOAHTJIIHCHLKOTO BIpIIYBaHHS € HEOOXITHOK IMEPEeIyMOBOIO IS aJCKBATHOTO aHAIII3Y
nepekiIajalbKux pileHs. He3paxkaroun Ha TpuBaroyi HayKOBi 1e0aTH OO JETATbHUX aCMEKTiB METPHYHOT
CHCTEMH, 11 OCHOBHI MPUHITUITH € YiTKO BU3HAYCHUMH.

Ha BinMminy Bix cunabiyanx abo pUMOBaHMX TPaAMLil Mi3HIIIOI Moe3ii, JaBHROAHTIICEKHUI BipII TPYyH-
TY€ThCsl Ha HaroJoci (akueHTyarii) Ta amitepanii. KoxeH BipmoBuil paaok 3a3BU4ail MOAIISAETHCS LE3YPOI0
(IpUpoAHOIO TAay3010) Ha JBi MOJOBHHH: JiBY (@-verse abo on-verse) ta mpasy (b-verse a6o off-verse).
Y KOXHIN TTOJIOBHHI (iKCYETHCS IO JBa OCHOBHI HArOJIOMICHI CKJIQJH, IO Ja€ 3arajoM YOTHPH TOJIOBHI
HAarojocu Ha psgok. TakuM YHHOM, KIIOYOBUM CTPYKTYPHUM €IIEMEHTOM € HE KUIBKICTh CKJIaJiB,
a pUTMiYHA aKLEHTYaLlisl.

AKIIEHTH y JaBHBOAHTIIHCHKOMY BipITi BH3HAYAIOTHCSA HE Ha PiBHI OKPEMOTO CJOBa, a (OPMYIOTHCS
pur™MoM Qpas3u um minoro peueHHs. Haronocu, sk npaBuiio, NpunagaroTh HA IOBHO3HAYHI cJI0Ba (IMEHHHKH,
JiecioBa, MPUKMETHHUKH), TOII SIK CIy>kKO0O0Bi ciioBa (MPUIMEHHHMKH, apTHKIIi) 3aJHIIAI0TbCsS HEHAroJole-
HuMu. Lle cTBoproe muHaMiYHUN PUTM, MOMIOHWM 0 aKmeHTyallii y ¢pasi, 6 OCHOBHUI HAroJoc HECYTh
CEMaHTHYHO 3HAYYII OJTHHUIII.

LeHTpanpHUM €1€MEHTOM METPUYHOI CUCTEMH € ajiTepalis — MOBTOPEHHS MOYaTKOBUX MPHUTOJOCHUX
3BYKIB (200 rOJIOCHUX, KOJIM BOHHM HE BXOJSThH JIO CKJIaJy HAaroJjONIEHUX CKIAiB). Y CTPYKTYPHO MpPaBUIIb-
HOMY PSAKY MIHIMYM JIBa 3 YOTHPHOX OCHOBHHX HArojIOCiB MOBHHHI OyTH TOB'A3aHI aliTepari€to, IPUIoMy
00OB'SI3KOBO IIIOHAMMEHIIIE OJMH HAroJoc i3 ON-Verse Mae ajiTepyBaTH 3 NepLIMM HaroiocoM y Off-verse.
Lls Texnika 3a0e3meuye KOresiro psjKa K Ha pUTMIiYHOMY, TaK i HA TEMAaTUYHOMY PiBHSIX.

AniTepaTMBHa CTPYKTypa BHKOHYBaja MNOJBiHHY (yHKIFO: MHEMOHIUHY (IUIs 3amam'sTOBYBaHHS) Ta
€CTETUUHY JUI1 paHHBOI ayAMUTOPii, sIKa CIpHiiMana Mmoe3iro NepeBaKHO Yepe3 yCHE BUKOHAHHS. Y CydacHHX
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HAYKOBUX BHIAHHSAX on- i off-verse rpadiuno po3minsoTecs gogatkoBuM mpobimom (1) abo BepTHKAIBHOIO
prckoro (2) A7st Bisyastisaliii me3ypu Ta METPHYHOI CXeMH, K ¥ ypuBKy 3 I'imay Keamona (Caedmon's Hymn):
@ Nu sculon herigean  heofonrices weard,
meotodes meahte, ond his modgepanc,
weorc wuldorfeder swa he wundra gehwaees,
ece drihten, or onstealde!

2 Nu sculon herigean | heofonrices weard,
meotodes meahte | ond his modgepanc,
weorc wuldorfeeder | swa he wundra gehwaes,
ece drihten | or onstealde!

CyuacHa mpakTHKa TpadivyHOro Moy JaBHBOAHTIIHCHKOTO BipIllla Ha JBa MiBPAIKH, PO3MILICHI He3y-
poto, € enuniiinoro inHoBauiero XIX ct. Llei miaxin OyB 3ampoBajKeHWH HayKOBLSIMH, MOXIIUBO, IIi[
BIUIMBOM CEPEIHBOAHITIHCHKOrO aJiTepaTUBHOTO Biplla, 3 METOI0 €KCIUIIKYBaTH NMPUXOBAHWI BHYTPILIHIN
PUTM 1 TIPUBEPHYTH yBary N0 BU3HAYAILHOI PUCH JABHHOAHTIIMCHKOI MOE3ii: YOTUPUHOTOTO PsIlIKa, SKUN
JIETEPMIHY€EThCS HE CHUIa0IKOI0 UM PHUMOIO, a HarojocoM Ta anitepamnieto. Ls ¢popma miakpeciroe cnenudiy-
HUH «yAapHUID PUTM, ¢ HATOJOMIEH] CKIa Iy PO3/IiIeHI BapiaTUBHOIO KiIBKICTIO HEHATOJIOIICHUX, CTBOPIO-
104YM 0COOJIHBY, X0 1 HEPETYISPHY, METIOAHKY.

4. louiabHicTh 30epexenHs ¢opmu. Bubip mixk npo3osBoro (3) Ta BipmoaHoto (4) ¢opMoro € ogHUM
13 KIIFOYOBHX METOOJIOTIYHHMX pillleHb, IO IOCTAlOTh Tepel INepeKiIaadeM JaBHbOAHTIIICHKOI Mmoesii.
HesBaxxaroun Ha BIpIIOBaHY CTPYKTYPY OpHTiHAIy, iICHy€ HU3Ka OOTPYHTOBAaHHMX NPHYMH IS TPE3EHTALl]
TEKCTY CY4aCHOIO MOBOIO Y ITPO3i.

3) Humni criaBy BocxBansieMo cTpaxy 1apcTsa HebOecHOro,

Morytrocti TBOpIs Ta Myapum Horo 3amuciawm,
nissHasM Ot CiTy, sikuMmu BiH ynamryBas quBa BCUTAKI,
BiyHOMY ["ocnony, TBOpIIIO yChOro!

4) Huni Hanexuts Ham HeGecHomy OTIrO XBally CIiBaTy,
MoryTtHocTi Mipuia ycsoro i Horo My pum moMHcIIam,
HisaasM JIMBOTBOPIIS — SIK AMBa BCINSKI BiH,
Biunuit Bnanuka, BATBOpHB 3 HITOTO!

Jlist OCATHEHHS MaKCUMAaIbHOI CEMaHTHYHOI TOYHOCTI Ta 30€PEeKEHHST OPUTiHAIBHOCTI JpKepesia, mpo3a
€ O0imbm THY9KO0. OCKUTBKY CydacHI MOBH, SIK IPAaBHUJIO, BUMAraroTh 00 €MHININX 1 CKIIATHIIINX CHHTAKCHY-
HUX KOHCTPYKIIiHi, cripo0a iHTerpyBaTH iX y THUIIOBUH METPUYHHUHA MaTepH MOXKE MPU3BECTH 10 MOoAU(iKarii
3MicTy abo cTuiicTuuHOoi He3rpabHocTi. HaTomicTh, mpo3oBuii ¢opmar ycyBae ¢opMmaibHi OOMEXKEHHS,
ONITUMI3YIOUH MPOIIEC OMPAIIOBAHHA CKJIaJHOT JIEKCUKH T4 CHHTAKCUYHUX CTPYKTYD.

PimenHs Ha KOpUCTh MPO3U MOXKE OYyTH MOTHMBOBAaHE HE JIMIIEC NMParMaTHYHUMH MIpKyBaHHAMH, ale U
TTTMOOKUM  yCBIJOMJICHHSIM HEMOXKJIMBOCTI aJE€KBATHOI'O BIATBOPEHHS €CTETHYHOTO e(eKTy AaBHBO-
aHITIHCHKOTO BipIa 3aco0aMu cydacHHX HoeTHYHHX (opM. Sk 1 meBHI KyJbTypHO OOyMOBIIEHI peaiii
Maibke He MITaloThCS MPSAMIM TPaHCIIAIIl, OpUTiHAIIEHA METPUYHA CHUCTeMa (30Kpema, ii aTepaTUBHUN
TIPUHITAT) BAXKKO TimaeThes iMmiTartii. TwuM He MeHI, sIKiICHO BHUKOHAHHM IPO30BHM Iepekian 30epirae
MOTEHIal AJIsl JOCSTHEHHS eJIETaHTHOCTI Ta BUPAa3HOCTI, e()eKTUBHO MEpeAaloyy TOH, SICHICTh Ta EMOLIHHY
HIOAHCOBaHICTh TEKCTY, HE3BAXKAIOUM Ha BiACYTHICTh OPUTiHAIBLHOI PUTMIKH.

Bapro 3a3HaunTH, 10 JAaBHBOAHTIIIMCHKI TIOCTUYHI MAaHYCKPUIITH HE BiZOOPaKalOTh OYiIKyBaHOI
Cy4acHUM ynTaueM rpadiunoi opranizamii Bipma. OpuriHaibHUI TEKCT SABISIE cO00I0 Oe3nepepBHE MUCHMO
(scriptio continua), sike cTBOPIOE Bi3yallbHE Bpa)KEHHS MPO3H, IO HE MA€ BUAUMHX IHAUKATOPIB, TAKHX SK
BIICTYITIH, ITyHKTYaIlisl 9¥ TOMUI HA PSIKH, SKi O CHUTHANI3YBaU MPO NPHUXOBAHYy METPHUYHY CTPYKTYPY.
Hesaxaroun Ha 1m0 rpadigay ¢opMy, TEKCT CYBOPO MOTPHUMYETHCS BHYTPINTHHOI aKIICHTYaIlidiHOI Ta
aliTepaTHBHOI cXeMH. TakuM 4YWHOM, (opMma icHyBaja SK IMIUIILMTHUH, aKyCTHYHHHA ab0 PUTMIYHUI
€JIEMEHT, a He K EKCIUTIIUTHA Bi3yajbHa OJMHUIIS.

BinTBOpeHHS CTPYKTYpHHX 3aKOHOMIPHOCTEH JaBHBLOAHTIIIHCHKOTO BipIia B YKpaiHChKili MOBi CTAHOBHTH
OKpeMHi KOMIUIEKC TpPAaHCISLIMHMX BUKIHMKIB. OCKIIBKM YKpaiHCBhKI TOETHYHI Tpaauiii NepeBaXxHO
IPYHTYIOTBCS Ha CKJIaJ0BO-HArOJIOIIECHOMY (CHiIa00-TOHIYHOMY) METpi Ta PHMI, IO CYTTEBO BiAPI3HIETHCS
BiJl aKIEHTyal[lHHO-aJIITEPaTUBHOI CHUCTEMM JaBHBOAHIJIIHCHKOI IMO€3ii, Y3rO/DKEHHS IMX JBOX CHCTEM
BHMarae TBOPYOi aJIarTartii.

74



ISSN 2520-6400 (online) MogHi i KoHuenTyaabHi KapTuHu cBity. 1(79)/2026

[Tepexmagadi CTHUKAIOTHCS 3 HHU3KOIO (YHAAMEHTAILHUX METOAOJOTIYHUX NHUTAHb: YU € JOIUIHHOIO
cripoba MakCHMajabHO TOYHOTO BIiATBOPEHHS MaBHHOAHTIIICHKOI alliTepaTHBHOI CTPYKTYpPH?; YH CIIIT
aJanTyBaTH TEKCT IO IOMIHAHTHUX YKPaiHCBKMX METPHYHHMX KOHBEHILIH (Hampukiaza, ssMOa 4y xopes)?;
YM BapTO BiAMOBUTHCS BiJ MOCTUYHOI ()OPMH Ha KOPUCTH MIPO30BOTO BiITBOPECHHS?

KoxkeH i3 3a3HadeHHMX WAXOAIB Iiepembadae KOMIpoMich. BiprmoBaHuili mepekiiag Moke 30eperTa
eHeprito Ta (opManbHY IUTCHICTh, allé YacTO BUMAara€ CEMaHTUYHHX KOPEKIii abo CHpoieHb 3ayis
BiANOBigHOCTI MeTpy. IIpo3oBuil mepekinan, HaBHmakd, 3abe3nedyye Oinplly CBOOOAY Al BiATBOPEHHS
HIOAHCIB, ITOSICHEHHS JIBO3HAYHOCTEH Ta 30epeKeHHsI LITICHOCTI CKIIaIHUX TEPMIHIB, 110 € OCOOIMBO I[IHHUM
JUISL aKaJIeMivyHOTO Ta JUAAKTUYHOTO BHKOPHCTAHHS. llealbHOO, X04a W HaJ3BHYANHO CKJIaTHOI0 METOIO,
3aJIMIIAETHCSl CTBOPEHHS MeEpeKiany, sSKHi TapMOHIHHO TOE€IHYE MOETHYHY (OpMYy Ta MOBHY TOYHICTS,
nepeIayr AyX i CyTHICTh JaBHBOAHTIIIHCHKOT TIOE3ii.

Juckycist i BUCHOBKH

[lepexnan AaBHBOAHTIINCHKUX MOETUYHHX TEKCTIB YKpPaiHCBKOIO MOBOIO IOCTa€ SIK OaraTopiBHEBHI
METOAOJIOTIYHAN BUKIIMK, 10 TIOENHYE JIIHIBICTUYHI, KYJBTYpHI Ta MoeToJoriuHi acnekty. ' mndoka yacoBo-
KyJIbTYpHa JUCTAHISl MDK OpHTiHAJIOM 1 IILOBOIO ayJWTOPI€I0 BHMAarae BiJ| INepekiajiaya He IUIIe
(his107I0TIYHOT TOYHOCTI, ajie i TePMEHEBTUYHOI Yy TJIMBOCTI JI0 CBITOTJISIY aHIJIOCAKCOHCHKOT JI00H.

OpnHi€ero 3 TOJIOBHUAX POOIIEM 3AITUINAETHCS TIepeAada OSTUIHOI CTPYKTYPH — aKIEHTYaIllifHO-aTiTepaTHBHOT
CHCTEMH, 1110 He Ma€ MPsIMOTO BiIMOBIIHUKA B YKpalHChKil crMitabo-ToHiuHIM Tpaxunii. Crnpoba ii OykBais-
HOTO BIJTBOPEHHS YacTO MPU3BOJIUTH JI0 BTPATH MPUPOJHOCTI 3ByYaHHs, TOMY TepeKiangady Moxe OyTH
BUMYIIICHUH ITyKaTH KOMIPOMIC Mik (DOpPMaIbHOKO iMITAIi€r0 1 TPUPOAHOI0 MEIOIUKOIO IIIbOBOI MOBH.
3acTocyBaHHS acOHaHCY a00 KOMOIHOBaHHMX 3BYKOBHX MOBTOPIiB MOXKE CIYTyBaTH €(DEKTHBHOIO aJIaNTAIli€l0
QI TEPaTUBHOTO MPUHIMITY B YKPATHCBKOMY OETHYHOMY KOHTEKCTI.

[lepexman maBHBOAHTIIHCHKOI TOE3il yKpaiHCHKOIO € He Juie (PiToNoTiYHMM 3aBHAaHHSAM, a W aKTOM
KYJIbTYPHOTO TIOCEPETHHUIITBA MiXK ICTOPUYHO BiJTaICHUMH TPAIHIIiSIMH.

Buecok aBTopiB: Map'sHa Onensk — KoHUenTyamizamis, (GpopMaJbHUAN aHami3, Bajijauis JaHUX, HAIHMCAHHS
(meperssin 1 penaryBanHs); 3nara [loxyronbHikoBa — HanMCaHHS (OpUTiHAJIbHA YSPHETKA).
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TRANSLATION OF OLD ENGLISH VERSE TEXTS INTO UKRAINIAN:
METHODOLOGY AND POETIC TEXTURE

Background. The article focuses on the methodological and practical aspects of translating Old English poetic
texts into Ukrainian, taking into account the historical, cultural, and linguistic distance between the original and the
modern recipient. It is noted that Old English poetry combines archaic vocabulary, specific rhythmic organization,
formulaic imagery, and a complex system of alliteration, which makes literal reproduction within the framework of
modern Ukrainian poetic models highly challenging. The relevance of the study arises from the scarcity of Ukrainian
translations of Anglo-Saxon texts and the lack of established principles for their poetic adaptation. The aim of the paper
is to outline translation strategies that make it possible to balance the preservation of poetic structure with the adequate
rendering of the worldview and cultural meanings of the Old English original.

Methods. The methodological foundation of the research is based on a combination of hermeneutic and linguistic-
stylistic analysis. The proposed approach is demonstrated on a poetic fragment from an Old English religious text.
Authorial translation variants are employed for comparative purposes.

Results. The study shows that Old English poetry contains lexical units and figurative formulas without direct
modern equivalents, reflecting a sacral and mythological worldview. It is demonstrated that a typical stanzaic unit has
a bipartite structure with a caesura, while alliteration functions as the principal rhythmic device.

Conclusions. The findings confirm that the translation of Old English poetry requires not a literal but
a hermeneutic interpretation aimed at reconstructing the cultural context. Poetic translation should serve not only as
a verbalization of meaning but also as a recreation of the text's rhythmical and melodic code. The proposed analytical
approach can be applied to the translation of other Anglo-Saxon works as well as to the cross-linguistic transfer
of poetic systems that are historically and culturally distant.

Keywords: translation, Old English, poetry, alliteration, semantic adaptation, reception, interpretation,
equivalence.

Jlouent Map'ssna OneHsiK € WICHOM peaKoserii xypHany "MoBHI 1 KOHIENTyalbHI KapTHHU CBITY", TOMy He Opana y4acTi B pelieH3yBaHHI Ta
YXBaJICHHI PillICHHS 010 MyOiKawii i€l cTaTTi.

ABTOpH 3asBIAIOTH PO BiACYTHICTh KOHGUIKTy iHTepeciB. CHOHCOpH He Opanu ydacTi B PO3poOJICHHI NOCHIIKEHHS; y 300pi, aHami3i 4u
IHTepIpeTanii JaHuX; Y HAMCAHHI PYKOITHCY; B PIIICHHI PO MyOiKaliio pe3yJIbTaTiB.
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